FY

MAE - #H - EHN
CETEEN L

5K A8 7R

BB IR, AR A SRR A TSR, U i B R
B ALIENE, T B T R A 2L R R, 21 Bk, Bk A T AL
kA B IR 5 B T T H0 B TR % B B S R e Rk, K AT B
G AR Z AR 80 5 K e g B R — B AT BB K BRI E R ke
SRR R B A e TR S AR BAT SR R, DR ) A G 39 2 AR
Fo il e e S R

t4 AE BB EF ARE RN

RS gl _é_

TEI ARG, A VF 2 % U PEAR TS, 40 515 ( monolingual ) 5 XLi# (bilingual ) | FR 4% #Y
(active) 5 5tz A4 ( passive ) | 4K i ( paper) 5 H, T (electronic ) , 25 ('synchronic ) 5 [ i
(diachronic) 322527 ( reception ) 5 7= H 5 ( production ) | f# 15 ( decoding ) 5 %15 ( encoding ) |
TEWLEE R ( macrostructure ) 51800 45 44 ( microstructure ) 45, FoH, B 5E (prescription ) i 5
(description ) 1 J&—XF 285 FISR A A 7] B PR BT AR TR o K P 1) B SOSR Bl T 5 R AR A
IERA TR AT, SO T8 5 AR . T S PR MR8 5 O 75 1)
A, A F RSB IER, Rt 7155 W Ebria o HEE, BRAUE A5 A, i 4F ok 1 [JH Br
L FUR I T 5P IS S = AN ARIE——""E /R " (proscription) .

7N ) 4L (proscriptive dictionaries ) AMYTEAFAE Z A 5 7 5 AT REVER $2 (it 2 Fh A2 {4
F R, LA B P AE e PR AS (A5 B SR A g B i i, BN kR A T L E T A
B4 BAETER B , ARl il G 7 P 1900, R B T R B g B R A A AN B E
il i ( prescriptive dictionaries ) B O 1 1 7 5 5 A0 IERA FNALIE , (H 1) i J5 & 119 3200 =R
RAERVIE F W R Z R . S PR 1R 81 (descriptive dictionaries ) 4 [ 25 WL b i
TR B PR AEORRERY B P R 1 i 22 A2 A5 R I A O 2 e . ARk R AR

w FEETH . AR ERKE LT, WREE AR I H “ 3 A 90522 > i
15 R BFSE” (35 H 45 14YICT40120) BIBF5E R .
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o dn] i B Ay e R IR R B T VR o E R T O E R B VA IR A il
B TP X2 IR B H T 2 % )7 i .7 (Mahlangu 2014 ) 75 [E] Py i) #2725, 55
RR(1985) JEHEAR (1999 ) 2545 FL 1l e A 1 i) M 2 B vy B9 B M R 55 PR i D, HL R 28
ISR SCIRAS R0 & 18 A AT X 871 125 ( proseription ) #Y A SE A 41 FIF 5T, #2005 XA
ARERDOFE, Wi B H .

F7E 1 (prescription) (5 4 ( description ) #1575 P ( proscription ) #4 i, T 18] #4222 (1 =
RIFIN o A SCHE X6 33k =4 T DU R AR 8 A g 50 i Jo i — A T AR BRI, o) 3k 28 Ji ) - 3]
g2 b ) FHHEA T FOE 0 A, B SR B R I I A R AN T, 43 A A k) g
e =AU HEAT 255 P, LUK (6] 1A F) ] S B AT 50 R ) i g % 2 B A AT 6 1 iR
A £ 578 o

T

=, iR SR A E R

A EE T BLE T R ST RS AR S A, R E AR IRE R AR TE,
19 20K, e F K F A - HrplRe (Henry Sweet) fEAB Y — S IE TR EFEE P A S
AR TG WU W0 S T S S IS AN IR A ) —Fh B 2
KA BTELFR N FE TR, WAl A S 5 35590 H 2% 2 5 5 FPE AR T 18 AT R
FUHLE SEEE R —FiEE . (S 1993) J5 R P 0T AR T 2E A i) Bt
SR, PR T3 50 K S ol i v ) i g B SRV 1 KL, 80y T S R ) S AR
J 0

H5E 18] M.~ ( prescriptive lexicography) , MR A “ BTG R M2 ( normative lexicography) ,
g2 P TR A B AL BRI 5 0S5 AR N A e HT AN & i T8 5 1 g SE e
B2 % )5 75" (Hartmann & James 1998) """ iz HE R 24 i ) 24 228 4 Sfc 14y ) LR Ry < B0 i
Ji)BiL” ( prescriptive dictionary ) 5% “ HL 0 P4 7] BL” (normative dictionary) . #5814 1) L iz e T
T HLRN g 5 1) WA, TE48 SRR S 5 SCF I S bris O R T HE £ 5
YEM.

NI s e J ) £ BE R, v o4 7 TR 3 1 1) S 340 T 1 M) M, 1604 4 5[] 3] S~
FEAFE - 15 (Robert Cawdrey ) [y g i o 15 1) Mg\ 255 — 3B FLIE & B deif i
TR, OGRS B A ARTE A BEE B0 TR GETESE BRI SE TR XE R, bR BT e AT I A
PEE IR B SRR RS S, T B Y o RIRFE S /R, XAl 2 B T HE
P BLSCSR TE R A T T RS 5 15 MBS ARRRE

1755 4, phy o [ i) i 2m G SE R - 29385 38h ( Samuel Johnson ) 2 %5 [ 515 1] M2 06 1
T A M MR . IR MR WA TR ISR e B A HE R A 44 1 SRR
AL HARACHITRNL ; DF5 J7 18 32 A4 B0 ) [T Ty A0 P 9F 55 5 8 S T X 3] AR U A T 52
BB € S PR D7 T B WG | IR 28Rl iR R R W R /Y IR, O i r Z200) H R BEIE VT ET
BRI HLE £ A L] 7R I gm BRI L, 20 T 4 o, < AT i) — AR B R
IEEEEE AR, (I 3L ry) 12 B AR R FFIE 5 0200 M 5 0 8 0B 18 1) 115 L7
(Gouws & Potgieter 2010) ,IAN“ BRVT CRAFIHL T SR M. H T 2 R AR 87 il



¥
)
o
)
i
L
(98]

AU T 7 (Tarp & Gouws 2008)
LAY A 14) 33X T U] M A S B S ) 30 SO B, AN R 1) W B A R DL i
A (TRt T XA 22 A TCERR TR0 onts 365 6 SLIR VAR X4 A 22 A 2
T,
Oats. n.s. [aten, Saxon. ] A grain, which in England is generally given to horses, but in Scotland
supports the people.
Mz . — TP, kg 2 AFHRAMEEL T 05 A% 22 NS LI 0 229
5 SEAR) BARBLAY 2, S ] 27— i) i ) ZRORE ) o 5 A MR ) L 32 SURRALE .
BRI AR, AR IR R R TR A S, BIETE A RIL AR
P8 T ARG T G AR e T R 9 U2 B0 AR5 18 5 A0, B DUHE IR 2255 i
Bedign Jr 5, s TR, URTE) BB AFEATCHT 3 A S E AWM T AR
A0 TIC S AME R DGE R A A i i 2R
CELARDLIE ] ) 23R E LA TR B R 32 SR B AR —38 . i im] MLAE 1978 4125
— AT PRI R Y SC——" kA i) 2 S ) i e R DUR B AL IR 55T o 2012
RSS2 AR AR A 2 B DGE ME AL B — BER B AT MR 4 T I
BT LA B A0 TR 5 SCF AR HOR S5 07 T A MRS AR AESD , 3 T 5 MR WA i ke g £
ORI ZE F T AR SR L e #HE BT RFIE 58 55 07 T LS AR
THE Y SRR R
FUEPMERAATL B b K280 s B W AR AE . FRATTTE B BIE R M PF S e
TS JHEAEE BN KA E I, #0 2 B AR R IR S HE Bl AT b A AL 3
o A e HR A AR R A IR

=, AsmERHES R

5 SGE S WOCTETE 5 W SEPrz 2 HE SO A & e . 85 PEIE R H0A
ML E VTR B REAT G 1R B R LA BT — A TE 5 8 R T sl A
SR E WAl ek 5 5L (Richards & Schmidt 2002) ' i f5 # 2 —Fh A foc il e 1
B PR U 93575 (Richards & Schmidt 2002)*°

SIAHIE N, #5532 TR WA T T4 T ) B g B AR i 2E pE Y. S 3] A
(descriptive lexicography ) j&&“ —Fh BTGB (1915 F 805 5 2R FH L MA R E 5 HHSE
F R B2y 0, SR T H R (Hartmann & James 1998)% 4 R 5 o J5U 00 4 25
H R A 3R] B 185 PR 1R) B (descriptive dictionary ) o iRl S F T SR8 & SLBRAEATAR
DU, RZHOR A A S YR M, X C B oy R . T Mg 28 5 i ST A 2 2
farfeit PR 5, TE 0 [ i 1) RS AS 2 A% 1L ) K BEH]—#% .7 (Urdang 2000)

TSR A 20 20 DU ] i KBS M K 2 J& TS M im i, (A B in) ) (The
Oxford English Dictionary ) Bk J& 1 5 1 Sy ORI R . E A T2 - #7847 (Richard
Trench) A AR B E 2 “ 1B T I FEIC R R 7 (the inventory clerks of the language) . % 1A
SAECHMR - AT ) TPds AR 5 B LR TR T BRI g RS T A R R SCERIC 3%
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PIR B34 H AL B R 01518, 1% [/ — Y0 DCTRE i8] SCHT 58 e Fh ) I i A1 kL
5 QA = R0 1 PR 15 3] L) ( Webster’s Third New International Dictionary of English) WA
T S PR 0 F e ACE  ANUGR TR R OER] 1T ELISGR 129 10 T30 s SR At
TEAR AN A A & 1 O, A lingerie SEFE AL 1 26 N s B SO IHEAS B3 M 1 180 4 BT A7
S AR I, A 5E T LAAE A 306 W R A A AR A, W correct,
incorrect, proper, improper 2, 1fiifZ DA non-standard %

P 1994 A 10 55 B CDUE AR i) DL by A Ffele IR I 317 S 4 % S I, Xof 18T S 11 1)
TR I 5 1 S U e — g Sk 1) 5 14 ) S AR IE B 323 I 2 T SR A e B B R B
F G I BIE— BB B IR AR 4540 R A BUE U, R IR HEZ) , A N 4 2
JR ) e KB S PEDUE TR L, 1993 45 3 R (SR TA] i) S22 4 Ay 1E 3R B R fe K 11—
PRl e, — E MR A 4 PR R B 3 g B A PN ET S T B AR L (LR
BY TN 20 tH2e 60 AEARLLK [ By e 45 2 % H % WA AR (descirptive ) (18 K #a #, 7E 0] R
SC B TR A B S5 5 T IS 00 i 2 LA 3 A AN (] it 28 ) e i DL RIS TEAE AN R SCIAR RN R
55 v SE B AR, I i 5590 S iR) SRR AE U5 I 2 28 P 3 1 AR A, S A Rk S AR T
N WVERI R AT AT (T . Az AR 1) 5% set gt 45 A4S SCIE, Jf44 e 1A) Al
AR e I HES ) SO, B 15 32 S A AL I O 1%

M. i 4 SR E R RE N

I G proseription FERR TR | FURAEH A A 240K BB SR K%
I R, i R R BRI DS, RN FH AR G A 41 T o Proscription A3 — N4 V2 A FH i) LI
SR BT, U proscriptive duty (2% |4 X 5% ) | proscriptive morality ( 25 || 4 8 i) 55
Hartmann & James (1998 ) " g f{liZ ial 2 Xk “ 8 il IR SCIAREIE & M2 S HTE " . AR
T, PR ) 27 18 55 vp 5 A7 b o BRLR] proseriptive SR T 51T 15 19 proscribere,
“make public” (AT A% ). (Bergenholtz 2003 ) 1% 1] 7E i) #it 2% rp (1 12 FI 7T LA 38 ] 3]
Samuel Johnson #1755 & H4 iR I B il ML) . iZ RIS 58 : “ Every language has . . .
its improprieties and absurdities, which it is the duty of the lexicographer to correct or
proscribe. ” (& — [ JiH FH#A - AFFAFIB R A 3K, 1) g & A AT il 2 S IR AN
INIX LRI )

SR} proscription 4 Sy 1] S~ AR TE FEAT 57 R IR T Y JE Bergenholtz (2003 ) , {1 412
description, prescription, proscription = Ja] 351 {E k1) $i 1) = K T GE 4747 5 AN 40 2 55 7 1
MR o TEMZHT , Bergenholtz 75 2002 47 H fH-LIEARMEE B2 Kes B 3= B e
PEHY T proseriptive lexicography ( H 7~ P 18] BL2% ) X AN 1L EE . /£~ Dictionary of Lexicography
(i ) ) G158 22— Gregory James § EHZ[A] FR 45 5T 5E proscriptive X 17,
SHIX AN A “forbidden” (25 11) 22 X, @K praeterscriptive, {H T praeterscriptive 33
F#ha, XH A proscriptive 5 description F1 prescription 715 X FHF5 F#TE il B T #)X%6F
F , 4% proscriptive T 27 FUZMTARTHIN AT o 78 2009 4E 7 H 1926 1 10 mAE M #E 4322 2
Ko L T4 T F ik Proscription, Prescription and Description [ T.{EY5, Tarp &
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Gouws (2008 ), Bergenholtz & Gouws (2010), Gouws & Potgieter (2010 ), Nabirye & de
Schryver(2011) £5t1 1 5 BUOR 0] LT RE HT P A0 A TR R I T 45 24 BE R T iX =
A i 0 7 ) e s 2 v P 1

H 7y 18] i 27 AL s R R BT T proscription ( B 7R ) 8%, proscriptive lexicography (‘B 7~ ir] #.
) BIBUEE S Bergenholtz(2003 ) % F proscription Ffif ¢ L A A UM, BNy - * 17
SN L T ) T P AR AR S S S A 2R ] BRI A 45 S P AT, X
i) B 52 BT AT DARR O B R 7 A A 2R PR O “ selective description” (ZEFEMEAES ) ,
I E R RS R R o R P B 2 R e, 2 X Ja el o < S s A
FAMERBRMAE I A5 AMS , 5 ZAN R 2, B R U s R0 2R AUE B T R GRS L, I
TEAS TG LT HEATARIE A5 B R R . SRS 4, BEoR Wm0 18 5 S5k M 4
R AL F AR AE S G R I TEA 2R U P A R TS T AN [
TP,

HREWPON R RS A 58 5 R A, “TEI I gm B BRIl FRAT
R TRLE R IA R BZIX A6 o7 (Tarp & Gouws 2008 ) HLAE 25 5 Uil 4 & %) 1 &
R AR, 455 20 200 TP AR oR o B R R K AR R R R S
TR R AR o B s U R Ao im S g 2 477 S 2 AN [RDIE 2, BB 52 045 1) Mt G 5 A7
i PR R 152 1 T2 , 8 Lk 1) S P P LA 000 S AN 3 1 L 4 0 1 B 3 S A k1 T 1 1)
" (Gouws & Potgieter 2010) & /R kAT 4 1 & LA, B0 RE U) 4 16 3L T P (9 #5980 75
Ko BUREERLG THUEE M S & B IS BER TP R Y. Gouws & Potgieter
(2010) s WY AAAE 1, 55 10 5 D DU) 045 55 D DUDAH B, 807 D DU s e 5 552 s (1 P s 35 3]
TP

B 7 P ) S 2 1) BORL R fRER E B IR TR 1 2 R AT R R SRR R R bR
A R, R P e R R U ) B e A AT DA R P SEBR A
WHESR LA & A . Bergenholtz & Gouws(2010) A2y, “ 7556 T 5 7R I 19 A SCHk
o, O RHE RS I, X R BERIEMPREPERE 7 o Gouws & Potgieter(2010) 11
fe i, BN EERY SRR AE e B E S T i g E AR A, X AME B R g L E
(1, MR T B B EGE PR UCR I o BRI TA Ay, ) B g 3 AN 1n) 1 P 42 41
i P, T H A A AE IR A 3R e, AR TR SR o g e 4 Al
VI R ) T 36 W e P 5 A FIVE T AN 2 Ho Al AR iy By IR 4 B s ol A B ik . X Fh
RO P AR AR 1 5 IR X 1@ VI .7 (Bergenholtz & Gouws 2010) 545 ik
— A E R R A TR A AR R S SE PR AN A WA W, TR R 151
SAA g B A, O X 8 i WO B TR S T S B, TS S b oE AR
( Nabirye & de Schryver 2011)

BN S U AT DA P 1) 08 22 W45 ) SIOUR S+ R e WL 45 1) S5 45 A )2 T8, F O IR SR TE
THOZE o TE 2 WLA5AE 2 18T, ) ] DU ] — )iz (lexeme ) YA [A) 22 (K ( variants ) 43531 it
1157 H , 4 eirenicon Fl irenicon -t 1] AR [A] — A1) 40 B AS [6) A5 4K 43 S 3475 H L 40 ejector
seat il ejection seat 2%, 7EHLSEF JZ AT, i) ML AT DAFETR) 45 R B3 2 “ see also( L IEL) 7 “—”
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SFICH A SR 511 5% H i (headword ) HAT 28 (56 2 19 ARG H ). BRI
DAY AR B A B S RO S B DFE SR O E B B RE B EZ A T
Bergenholtz(2003 ) PA N U W] 1 & 7R IS A 22 DR S 15 B 07 T A W o
kraftvarmevzerk noun
Other spellings with hyphens are possible: kraft-varmeveerk or kraft-varme-veerk. They are not
recommended. They are quite rare in language use, e. g. by special field experts. The Danish Language
Council allows only the spelling with two hyphens: kraft-varme-veerk.
FEIZ R T SR A TR FR R =M ORI RS — A e R T R S
FEUARTER =FPFE
TESEDL iR S S b, s BNt n] AP SCHAR B AR . 2 wild man 33830 400822 7
CEPGBFEGHERERRAN HTEOA SURI IR “ Bt o 17 o ZEXS eminent HEATRE X
I, 4 % T A 5 AR I A 8 75 T famous JIASSZ B R , T AR 85 AR i
LY Je B

F. RAEKEZFENRNEE N

5 24 A 1% [ B ] 2y 5 JE S VR S B0 2 A B 1) B g % = R, G =
JE &AM EE, FFATANE , 48 5 36 AS (7] 28 Y in) M 1) 2 B A58 . Hagen (2013 ) 3A Ky “ %
e , DAl B g R I ] T SRR IRl D VA BN - K v COR AR AR ) (E R R ()
FIRE DR L) AR S 1k (B SEBR I ) o7 Tarp & Gouws (2008 ) 3 545 1 =N J5 U ) 45
AR R IR P i T DU T AR AR v o Sl S YR SR AR 2 R TS R X AT
F 32 PR RIS A] 432 32 s S5 4 18 R R AR HE AR 1 o 100 50 70 3k D) 8 1 — A il 22 b
PR T EAS — S M 02, B R IR O A TR ) 2 FURAR BRI A AR S, 1 AR AT 3k
%, Ho R B 22 o A0 Hagen (2013 ) gl IA D B 7R 125 B4R 2 ) iR P i, O
ARG ET IR , K280 # NN HRe RN B R 200 IR R A0 A A i, B AR
HA“RFRL” (the comb effect) , BSRXF T2 5 LI 1E 5 G LARRELIH 44, TN &
AT AT 5 155 R B A B 1800 (the mirror effect) , BL52 M [ WL 5 10 % WL & g
ARk 5 T E 7R 125 T DL A S 7800 (the desk effect) |, 4515 5 123 10 £ 2 (KBRS
o HEHT PR

FUE 2 SRR E R R e TR ML D B8 2 1 R R 40 28, BN B A LR, 46 A
), 26 5 R AEREE AN [A] . Bergenholtz (2003 ) A NI RERL MK &, FIr A 1) St mT UK YK
S3 s A PRI B 554 S PR B 55 E s PR TR | b R R TR s AR M ] S 5 R
PRI SLAE 7N L . 5 4 5 4 1] 1L (strongly descriptive dictionaries ) 32 222 FITRME 1) L, 2
A LRAE PR PR B AR T T 7= S P S RE , TR Ry 3 S 23 SR A A, T — LU RO
K5 55 5 PR M (weakly descriptive dictionaries ) ANidi W T 28 i P AR PE DI BE ; 55 H 78 1
] L (weakly proscriptive dictionaries )t AN 3@ N T3¢ B 4 A1 50 P T RE 5 P & s PR 1R) i
(exactly proscriptive dictionaries ) 3 W T £ Bl 58 s P Th B8 (19 SCAS ™ 5 58 A 2 4 i) i
(strongly prescriptive dictionaries ) A A& b TALAT R HLIHE , MG S 4L SRR & & 5K
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WE BB ER T

FHIX A ] B A0 3R — NG 5 BUR ) ; 55 908 1 17] 3 (weakly prescriptive dictionaries )
W TR TR T SR ohfg, mT T E R E bR E R

Bergenholtz( 2003 ) 138 13—~ A& SR X L1 5 1 1) B B 7 P ) SHL AR R 2 ) L ) S
(1) :

R1 Z=ZFiEHEIFEER

ST S i SR BRI
5 P + + -
7 + + +
e i s + - + - +

1 R, =) SO LATE LA S BEAl Y SR TE R} (EAG LU0 RN g FLE 1 ] B A
I EAG SR TE A}y T AN 5 160 TS R0 B, 2 /Db 68 3 i 10 7 2 1) 5 i S PR O T
WA TE 5 A TEA B P R BE D7 TS 5 2] i

FUE 5 FE 7R IX =10 B 2 [ DU 25 A B, 6 5L A, ) S o 4 4 7] B R )
I A0l A R A S D)y TR S, AR IR A S PR IR SR . 5 i S e — ] 5%
PR TR e DR Al 5 M L T P B s P S AR T A S P 8 S ) i, T 3t P 3 i
T A SR TR NG B A, T 5 22, 2 n] g 7 7 ) i 2 2o v DT 5 ) R S
AP IBGER 30 1 5 P B B s AT N S R R W AR T, A
FHVE S WA AT A7 A, 30 A0 A R P 1) G 2 1 5 M A T SR A I, LA A
TR BT TRA ST BT, X e B s P ir] 3 45 5275 .7 (Fuertes-Olivera 2011) 3% =4~
JE 2 i M D g 2 S AH G o Bergenholtz & Gouws (2010) A AT AR Y ] i AT LR I3 5
2 B TR A A M, G SR AE RS 1k R AT S 2 R AN AT AT 1, ml R L E 12,
B R A TCRE & i I I e

P o) B 2 B LT G S I U T T P 22 T 2 U ) o AN LASUE R B R 3], 20 1iE2g 70
AEAR T B AL 2R LA A (R 2 S AR A A2 1 R T O 9 im) 340) S T P 441 1 e AT 40 )
FREGE B BASHIHE £ O% . 5, AP0 3255 40 2 10 (O DU M) 7E /T S b E
PR It S A SO B TF I R0 0 AT SO AT BT, oA o 2 [ N e DR ML 5 32 S
AR . R SEAETE AR A5 1 F g B 1 (P AR DU R TR ) B2 0 DL A DR B S
37 (descriptivism with a grain of salt) Sy 4% U], Ay BLAi S 3 SOZAAIAT Y, J2 X0 i
AR . PARG e A 0 [ N ) B2 A 7 ) S 20 2 512 B T AN TR R A 5 1) it 2
FE 5 27 A Fre LA e i) e 228 i U

BN SE X TR S AT R R, BE NS 35 SO A St ) A 2 A AR A
2, WK 32 SCH AR &R A e B b AT P 48 50 BIHFEN IR, B s 5 i AR 15 31 16)
S B A B, 72 B N AP T g TP ATER i ] o FRATEL Oxford Advanced Leaner’s
Dictionary 559 MR ({4 = BB 4L ) 55 9 b, LU fi#K“ OALD9” ) Longman Dictionary of
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Contemporary English 5 6 R ( {HISCYAUR FACTEFEIL) , LLUT A A7 “ LDOCE6” ) FI B 9
UL 2R 4 RO AR CRT&D 4) ) ), S B s ik AR SCHR BT o

FATE =FP iR X} African American black \Negro Fil nigger 45 [ B¢ AL FH .
OALD9Y .

African American a person from America who is a member of a race of people who have dark skin,
originally from Africa.

black a member of a race of people who have dark skin.

Negro (old-fashioned, often offensive) a member of a race of people with dark skin who originally
came from Africa.

nigger (taboo, slang) a very offensive word for a black person.
LDOCES6 .

African American an American with dark skin, whose family originally came from the part of Africa
south of the Sahara Desert.

black someone who belongs to the race of people who originally came from Africa and who have dark
brown skin.

Negro old-fashioned a word for a black person, usually considered offensive.

nigger taboo a very offensive word for a black person. Do not use this word.
(Bt 4) .

African-American 35 [E 2 A

black A

Negro 1. JRA 2. BARAMGEHA
nigger (MZ)1. JRA 2. FESHARTRIA

H1_EBiR] %1, OALD9 A1 LDOCEG #2%f Negro Fl nigger BEAT 1 FITAFRMIAR I, Mg L
R 2 5 Bl 4 )00k nigger H#E4T T 2RAUbRTE , BB T 5 Vo = A8 ] a8 %) g 4>
T TAAS B JEATRE SC, B R X SE iR i FVE R AT AT, Bl A 2 L A5 Oy S i X
P2 AR 2R, AN BEA RO A B FH P e 63 3R] i o

A PR SN e T AR A AR AR 7 2O A R I S R R

— LR SO ANEAT PRI IR AR T, o A T e .

Negro A, 1. HHHEW X, 23574 a black man/woman BY, African American,,

TR S W R R — MR TR SRS R AT AR, 4R oM G I R
¥ .

African American ZE[E B A, 2 L. Negro 4%,
black (I THEE) B A, S0 Negro %,
Negro () () B A (BC&E“Prbr 42, W5 o)
nigger (Jiz) %, ZIL: Negro %,

SRR+ Negro P i), 47663 95 1F S s migger IIZ L), B black S th B i), 44 3l 3 P
VeS8, RO X E&E I L, W H FVETE 44, 40 a black man/woman ; 78 36 [ % F African American
TR,




¥
)
o
)
i
L
©

o :
VAR g:lélr 1'%

T AR, T S A 1 1) i 2 L A TR e T A AL A e 5 P P 2 5 D
W o M P D) ML AR BTE 5 ML A IR T ] i R S BT S R B AR RSB
TEMIE s RErp 1 B A BA AR FER 2RO HURUE HE AT A1 5 A UL A A 5
Mo BEA 21 TEZE LUK, 46 5 Ve i DR Bk =2 060 P R4 B AR 908 55 TR = 0 A W52 2
o MTAIRIHE , BRE R T MRS I AN 5k RO D0 R, RUaE 1 P 114 Jm B i 2 591 1) 4
FRIGRAINT] o BRIE R 1T, TN E A2 T ML 2 5 A HIL2 A SO A [R] A2 A
A, M EAR S B IR — 1> 7 (Mahlangu 2014) B 7% 3 3 5 1 i1 065 1 55 FH 3% B9 45l
ARAAE B BEATIRA S B, I A MR RS BRI 5t RLOT Al L] P gk B . A
SCAR [ PAY v S B U B R R AT R T I R R % 5| T, (e E R A A
PR ) i 20 S U 17 P -5 7 T S I 5 Y

S 30k

PUB IR BT 2R R 2, DUR R S B AL . PUR AR, I . DUE IR 8 At , 1986—1994.
e AKAR . BT DUR S (55 4 M) . R RSO Rtk ,2000.

EAE R H DR (55 1) . B IS Ik, 1978.

SR . ] L G 1) 4 5 T DN R D7 s SR ). FE AR, 1985(2)  1-8.

. WS HE . T U L1993 (3) ¢ 109.

Rt 3P0 G DEURIRI B (5 1 L) . bifg: IS et , 1993,

RSP . AR B RIRI L. g 52 HOR2EH iRt ,2015.

BEREAR. S FEE D g B R XA S SR &5 BIFSE ,1999(3) ¢ 60-63.

rp A A Bl B S ST A S g e s . BIUACDGE IS (55 1 L4 6 D). dbat: BSEn s,
1978,2012.

O 0 N A U kAW =

10. Bergenholtz H. User-oriented Understanding of Descriptive, Proscriptive and Prescriptive Lexicography.
Lexikos , 2003(13) . 1-16.

11. Bergenholiz H, Gouws R H. A Functional Approach to the Choice between Descriptive, Prescriptive and
Proscriptive Lexicography. Lexikos, 2010(20) : 26-51.
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Prescription, Description and Proscription: Three Principles
in Dictionary Compilation

Zhang Xiangming

Abstract: Prescription and description are the two guiding principles in traditional lexicography,
which emphasize the normalization and objectivity of language respectively. In the 21st century,
proscription has drawn the attention of lexicographers, as it combines the merits of prescription and
description and avoids their demerits. This paper briefly introduces the historical development and
typical features of the three principles, with the focus on the birth, development, and application of
proscription, and analyzes the comprehensive application of the three principles in dictionary making.
Key words: prescription, description, proscription, lexicography, principle

Integrated-definition of Multisyllabic Words in Xinhua Character Dictionary
Fu Na

Abstract; Integrated-definition means that two or more multisyllabic words are defined together
in one entry. This paper examines 86 entries in Xinhua Character Dictionary that adopt this
method of definition, which include synonyms, heterographs, and homologous words, but mainly
the first two. It studies whether integrated-definition is appropriate for synonyms and
heterographs, and if not, then how to revise the definition? In addition, it also discusses the
differences between integrated-definition and same-word definition (tongxun).

Key words: character dictionary, Xinhua Character Dictionary, integrated-definition, synonyms,
heterographs

A Study on “Wordfinders” in Oxford Advanced Learner’s Dictionary (9th edition)
Zheng Fei Xia Lixin

Abstract: A new column “Wordfinder” was added to the OALD9 , which gathers words related to
the headword to assists users in finding the words they need through concept or association.
Words in the “Wordfinder” constitute a semantic field with the headword in question. Based on
the theories of the semantic field and word association, this paper discusses the possible
motivations for the OALD9 to add this column. Having divided all the “Wordfinder” columns in
the OALD9 into paradigmatic and syntagmatic sets, it offers comments on and suggestions for
settings this column in accordance with the dictionary structure and content.

Key words: Wordfinder, word association, semantic field, learner’s dictionary



